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10/12 cup filter coffee maker
Please read and keep these instructions

Kávovar s filtrem na 10/12 šálků
Přečtěte si tyto pokyny a uschovejte je

Models Covered:

47060- Manual Interface

47061- Digital Interface

47062- Manual Interface & Thermal carafe

47063- Digital Interface & Thermal carafe
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Getting the best from your
new coffee maker...

WARNING: Hot water and steam

Safety first
Caution must be used when
handling hot water, coffee or steam.

Run water through your
machine before first use
It is important to run water through
your coffee maker in order to rinse
the machine. You can also run water
through to warm your coffee
machine.

Descale as appropriate for the
hardness of the water in your
area
It is important to descale as the
performance of your coffee maker
may be impaired by limescale and
other impurities in the water supply.

Important safety
instructions
The use of any electrical appliance
requires the following common
sense safety rules.

Primarily there is danger of injury or
death and secondly the danger of
damage to the appliance. These are
indicated in the text by the following
two conventions:

WARNING: Danger to the
person!

IMPORTANT: Damage to the
appliance!

In addition we offer the following
safety advice.

Location

• Remove all the packaging and
retain for future reference.

• Ensure the coffee maker is used on
a firm, flat surface.

• Do not use the coffee maker
outdoors or in a bathroom.

• Do not place the coffee maker on a
highly polished wooden surface as
damage may occur to the surface.

• Do not place the coffee maker on or
near hot surfaces such as a hot
plate, radiant rings or near a naked
flame.

• WARNING: Do not place the
coffee maker onto a metal tray
or metal surface whilst in use.

Other safety
considerations

• Disconnect the coffee maker from
the mains supply when filling,
cleaning or not in use.

• When unplugging, turn any control
to ‘off’, then remove the plug from
the wall socket.

• Keep the outside of the coffee
maker area clean and dry at all
times.

• Do not touch hot surfaces. Always
use handles or knobs on the coffee
maker.

• Do not immerse the coffee maker
itself in water and always ensure the
electrical connections are kept dry.

• Do not operate any appliance with a
damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions or has been
damaged in any manner. Ring the
helpline number for advice on
examination and repair.

• The use of attachments or tools not
recommended or sold by Morphy
Richards may cause fire, electric
shock or injury.

• Do not use the coffee maker for
anything other than its intended
purpose.

Product safety

• Never use warm or hot water to fill
the water reservoir.

• Do not overfill the water reservoir.

g
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Personal safety
• Ensure the lid of the glass jug is

securely in place before pouring.

• Take care to pour hot coffee slowly
and carefully without tipping the
glass jug too fast.

• Do not fill above the capacity mark
of the water level gauge marked on
the jug.

• Do not use the glass jug in a
microwave.

• Milk should not be reheated, only
heat it when required.

• When heating milk, please use the
stainless steel jug provided.

• Do not fill the milk jug above the
MAX mark.

• Do not touch metal parts until the
unit has cooled.

• This appliance is not intended for
use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless
they have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance by a person responsible
for their safety.

Children

• Children do not understand the
dangers associated with operating
electrical appliances. Never allow
children to use this appliance.

• Children should be supervised to
ensure that they do not play with
the appliance.

Treating scalds

• Run cold water over the affected
area immediately. Do not stop to
remove clothing, get medical help
quickly.

Choice of coffee
• Choose a finely ground espresso

coffee to use with this machine.

Note: Avoid blends that are very
powdery. When the coffee is too
finely ground it may block the filter.

Electrical requirements

Check that the voltage on the rating
plate of your appliance corresponds
with your house electricity supply
which must be A.C. (Alternating
Current).

If the socket outlets in your home
are not suitable for the plug
supplied with this appliance the
plug should be removed and the
appropriate one fitted.

WARNING: The plug removed
from the mains lead, if severed,
must be destroyed as a plug
with a bared flexible cord is
hazardous if engaged into a live
socket outlet.

Where used, should the fuse in the
13 amp plug require changing, a 13
amp BS1362 fuse must be fitted.

WARNING: This appliance must
be earthed.

g
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Features
⁄ Measuring spoon storage area
¤ Water re-fill point
‹ Measuring spoon
› Filter holder and permanent

mesh filter
fi Lid opening push button
fl Milk frother steel jug
‡ 12/15 cups glass coffee jug
· 8/10 cups steel thermal

coffee jug

‚ Manual interface (see overleaf)
„ Digital interface (see overleaf)
‰ Frother control
Â Milk hot plate switch
Ê Illuminated water level indicator
Á Coffee strength control
Ë Plug storage
È Anti drip
Í Lid release
Î Hot plates (on certain models)
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‚ Manual interface version
Ï Function selector
Ì 1/2 carafe indicator
Ó 1 carafe indicator

Ô Power on indicator
 Auto keep warm indicator
Ò Milk frother device on indicator
Ú Milk hot plate on indicator

5

g

/21 1

Ï

Ì Ó



ÒÚ

Ô

Û

Ù

¯

˘

◊

ı

ˆ



Ú Ò ˜

„ Digital interface version
 Auto keep warm indicator
Ò Milk frother device on indicator
Ú Milk hot plate on indicator
Û Power on/off selection push

button
Ù Programme selection push

button
ı Auto function push button

ˆ Hour function push button
˜ Minute function push button
¯ Cup selector push button
˘ Quality and brew indicator
◊ Programming mode indicator
& Automatic timer function
indicator

(Cup selection indicator
) 24 hour clock

Milk hot plate on pilot light

Milk frother device on pilot light

1/2 carafe light

1 carafe light auto

Milk frother device off pilot light

Auto keep warm light

Power on/off
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OPERATING THE
APPLIANCE

Before use

Before using your coffee maker for
the first time or if you have not used
it for some time, rinse the machine
by running water through. Follow
the procedure for making coffee,
without coffee in the filter holder.

The product that you have
purchased is available in four
different versions:

• Manual version - Glass carafe

• Manual version - Thermal carafe

• 24 hour automatic timer version -
Glass carafe

• 24 hour automatic timer version -
Thermal carafe

For the complete understanding of
how to use your machine please
refer to the specific section related
to your version.

Please note not all variants are
available in all countries, please
contact your retailer for more
information.

MANUAL INTERFACE
VERSIONS ‚

Making coffee
1 Press the push button fi to open

the hinged lid. The lid will
automatically rise.

2 Using a jug, fill the water reservoir
¤ with the required amount of
water using the level indicator Ê as
a guide. Both the jug and water level
indicator are marked in cups A.

3 Spoon ‹ the required amount of
ground filter coffee into the mesh
filter › spreading evenly. We
suggest one level measuring spoon
for every cup. Ensure the filter is
sitting properly in the filter holder B.

4 Close the lid. Ensure the lid is
closed and latched properly C,
otherwise the machine will not
function correctly.

5 Slide the jug ‡/· into the coffee
maker ensuring it sits correctly on
the hot plate D. The jug lid must be
in place during the brewing process;
otherwise the non drip valve will not
open, causing the filter to flood.

• Thermal Carafe Variant

NOTE:
Thermal carafe versions have no hot
plate. Please ensure the jug sits
correctly on the base recess.

• Ensure the jug · lid is fully closed
by turning the lid clockwise, this
ensures the maximum temperature
is maintained in the jug. To ensure
the coffee is kept as warm as
possible we advise you rinse your
thermal carafe in hot water before
use.

• Please note the jug lid must be in
place during the brewing process;
otherwise the non-drip valve will not
open, causing the filter to flood.

6 Select the required strength of
coffee using the strength selector
on the lid E.

7 Plug the filter coffee maker in at the
wall socket and switch on. Rotate
the dial Ï to select one of the two
on positions available: 1/2 carafe or
a full carafe,F depending on the
number of cups required. Refer to
‘Cup selection function’ page 11 for
further information.

8 The cup selection indicator and the
power on indicator Ô will light up.
The hot water will start to flow
through the coffee grounds and into
the jug as coffee for you to enjoy.

• Glass Carafe Variant

When the brewing process is
complete the product will
automatically switch to keep warm;
the auto keep warm indicator will
light up.

The automatic keep warm function
will keep the coffee warm  in the
carafe until the product is switched
off.

For safety reasons the coffee maker
will automatically switch off after
two hours.

A

B

C

D

E

F
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The anti-drip valve È will prevent
any remaining coffee dripping onto
the hot plate during serving. Ensure
that the jug is replaced on the hot
plate after serving.

We suggest consuming your coffee
within two hours, after this time we
suggest brewing another jug of
fresh coffee.

WARNING: The coffee maker
and hot plates are hot and
remain hot for some time after
switching off.

NOTE:
• Remember to turn off the machine

when you have finished.

• Allow the unit to cool.

• Remove the permanent filter and
empty the used coffee grounds.
Wash the filter immediately and dry
thoroughly.

• Thermal Carafe Variants

• When the brewing process is
complete the product remains on,
we recommend you switch off your
coffee maker as soon as brewing is
complete.

• The thermal carafe will keep the
coffee warm in the jug for up to
‡/· four hours.

• The anti drip valve È will prevent
any remaining coffee dripping onto
the base recess during serving.

• We suggest consuming your coffee
within two hours, after this time we
suggest brewing another jug of
fresh coffee.

• WARNING: The coffee maker
and hot plates are hot and
remain hot for some time after
switching off.

NOTE:
• Remember to turn off the machine

when you have finished.

• Allow the unit to cool.

• Remove the permanent filter and
empty the used coffee grounds.
Wash the filter immediately and dry
thoroughly.

DIGITAL INTERFACE
VERSIONS „

Set the clock

• When the machine is plugged in,
the display will flash 12:00 dimly.

• To set the time press the hour
button ˆ and minute buttons ˜ to
reach the desired time.

NOTE:
The clock is a 24 hour clock.

The clock will be reset, each time
the product is unplugged at the
wall.

Making coffee

1 Press the push button fi to open
the hinged lid. The lid will
automatically rise G.

2 Using the jug, fill the water reservoir
¤ with the required amount of
water using the level indicator Ê as
a guide. Both the jug and water level
indicator are marked in cups H.

3 Spoon ‹ the required amount of
ground filter coffee into the mesh
filter › spreading evenly. We
suggest one level measuring spoon
for every cup. Ensure the filter is
sitting properly in the filter holder I.

4 Close the lid. Ensure the lid is
closed and latched properly, J
otherwise the machine will not
function correctly.

5 Slide the jug ‡/· into the coffee
maker ensuring it sits correctly on
the hot plate K. The jug lid must be
in place during the brewing process;
otherwise the non drip valve will not
open, causing the filter to flood.

• Thermal Carafe Variant

NOTE:
Thermal carafe versions have no hot
plate. Please ensure the jug sits
correctly on the base recess.

• Ensure the jug · lid is fully closed
by turning the lid clockwise, this
ensures the maximum temperature
is maintained in the jug. To ensure
the coffee is kept as warm as
possible we advise you rinse your
thermal carafe in hot water before
use.

g
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• Please note the jug lid must be in
place during the brewing process;
otherwise the non-drip valve will not
open, causing the filter to flood.

6 Select the required strength of
coffee using the strength selector
on the lid L.

7 Press the power on/off selection
button Û. The display lights up
brightly and the cup selection
indicator will flash showing the
previous selection.

NOTE:
If the machine has been unplugged
from the wall socket since the last
operation the previous selection will
be cleared, the default setting will
be applied (1 full carafe).

8 Press the cup selection button ¯ to
select one of the available options,
1/2 carafe or full carafe M
depending on the number of cups
required. Refer to ‘Cup selection
function’ page 11 for further
information. The selection indicator
will stop flashing, if no buttons are
pressed for 2 seconds the machine
will begin the brewing process.

9 The brewing indicator ˘ will start to
illuminate from left to right indicating
that brewing is in progress, hot
water will start to flow through the
coffee grounds and into the jug as
coffee ·.

• Glass Carafe Variant

When the brewing process is
complete the product will
automatically switch to keep warm
; the brewing indicator ˘ will
stop illuminating from left to right.
All segments will remain solidly
illuminated indicating the machine is
in keep warm state. The indicator
has now changed from a brewing
indicator to a quality indicator. Refer
to ‘Coffee Quality indicator’ page 11
for further information.

The automatic keep warm 
function will keep the coffee warm
in the carafe until the product is
switched off.

For safety reasons the coffee maker
will automatically switch off after
two hours.

The anti-drip valve È will prevent
any remaining coffee dripping onto
the hot plate during serving. Ensure
that the jug is replaced on the hot
plate after serving.

We suggest consuming your coffee
within two hours, after this time we
suggest brewing another jug of
fresh coffee.

WARNING: The coffee maker and
hot plates are hot and remain hot
for some time after switching off.

NOTE:
• Remember to turn off the machine

when you have finished.

• Allow the unit to cool.

• Remove the permanent filter and
empty the used coffee grounds.
Wash the filter immediately and dry
thoroughly.

• Thermal Carafe Variant

When the brewing process is
complete the product remains on,
the brewing indicator ˘ will stop
illuminating from left to right, all
segments will remain solidly
illuminated, the indicator has now
changed from a brewing indicator to
a quality indicator. Refer to ‘Coffee
Quality indicator’ page 11 for further
information.

If the coffee is to be consumed
immediately we recommend
switching off your coffee maker as
soon as brewing is complete.

NOTE:
If you switch off your coffee maker
the coffee quality indicator will turn
off and reset.

The thermal carafe will keep the
coffee warm in the jug for up to four
hours.

For safety reasons the coffee maker
will automatically switch off after
two hours.

The anti drip valve will prevent any
remaining coffee dripping onto the
base recess during serving.

We suggest consuming your coffee
within two hours, after this time we
suggest brewing another jug of
fresh coffee.

L

M
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WARNING: The coffee maker
and hot plates are hot and
remain hot for some time after
switching off.

NOTE:
• Remember to turn off the machine

when you have finished.

• Allow the unit to cool.

• Remove the permanent filter and
empty the used coffee grounds.
Wash the filter immediately and
thoroughly.

Set the automatic timer
function
NOTE:
The timer function can be set when
the coffee maker is brewing or when
it is in standby.

1 Press the programme button Ù.
The display will change to show the
previous set time and cup selection
flashing. If no previous setting has
been made or the machine has
been unplugged from the socket
since the last setting the default
setting will be shown; 12:00 and full
carafe.

2 Select ¯ the desired number of
cups that want to be brewed, 1/2 or
full carafe (see cup selection
function on page 11). The cup
selector indicator will stop flashing.

3 Press the hour  and minute ˜
buttons to set the desired time. The
start time will stop flashing.

NOTE:
The programming mode indicator
continues to flash to show the
display is still in programming
mode.

4 If the programme button Ù is
pressed again or if no buttons are
pressed within 5 seconds the cup
selection setting and the start time
are memorised.

5 To activate the automatic timer
function press auto button ı.

• The display will change to show the
programmed time and cup selection
setting for 5 seconds. The display
will then change to show the time,

the automatic timer function
indicator will illuminate to show the
automatic timer function is set.

• With the automatic function
activated the coffee maker will turn
on at the desired time and start to
brew the coffee.

NOTE:
If the auto button ı is pressed
during the brewing process the
machine will switch off and the
automatic timer function will be
activated.

If setting the automatic timer
function during the brewing
process, wait until the process is
complete before pressing the auto
button.

6 Press the auto button ı again to
cancel the automatic function, the
timer function indicator will
disappear. The machine will keep in
the memory the cup selection
setting and the start time until it is
unplugged from the mains socket.

7 To change the start time and the
number of cups repeat steps 1-5.

WARNING: Remember to fill the
water tank with water and the
filter with coffee before
activating the auto function.

NOTE:
The clock is a 24 hour clock.

If no buttons are pressed, the
display will revert to the time display
within 5 seconds.

Frothing milk

It is advised to start heating your
milk ready for frothing when you
start making the coffee. This helps
to ensure the milk reaches its
optimum frothing temperature.

1 Fill the stainless steel jug fl with
the required amount of milk. Do not
exceed the maximum level.

2 Place the jug on the hot plate Î N
and push the frother hot plate Â
ON/OFF switch to the ‘ON’ O
position, the hot plate indicator will
light up.

g

N

O
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3 Once the coffee is brewed (and the
auto keep warm  indicator lights
up) the milk is ready to froth.

4 Engage the frother system by
turning the frother control lever P
‰ to the right, the motor will start
automatically and the milk frother
device on indicator will illuminate Ò.

Frothing should take between 30-60
seconds.

NOTE:
Frothing time can vary depending
on the type of milk used and its
starting temperature. We
recommend to use semi skimmed
milk from the fridge.

5 Disengage the frother system from
the jug by turning the frother control
lever to the left Q ‰, the motor will
stop automatically. Push and
release the milk hot plate switch to
turn off the hot plate Â.

WARNING: Take care the milk
will be very hot.

Remove the milk jug fl from the hot
plate and press the lid release button
Í to disengage the lid. The lid
assembly can be removed for easy
pouring and spooning off the milk.

NOTE:
The lid can be turned upside down
and rest on the work surface. The
inner lid is shaped to collect any
dripping milk and froth for minimal
mess.

Pour the coffee into the cups and
then gently pour or preferably spoon
the milk onto the coffee.

WARNING: The stainless steel
jug and the hotplate will remain
hot for sometime after switching
the machine off.

NOTE:
The milk frother jug and lid can be
disassembled for easy cleaning.

It is recommended that you
disassemble and clean the milk
frother jug and its components
immediately after use, as dried milk
can be difficult to remove.

NOTE:
All milk jug and coffee jug
components are dishwasher safe for
easy cleaning.

Cup selection function
1 This machine has a special selector

that maintains the quality of coffee
brewed in relation to the number of
cups selected.

There are two options available:

• 1/2 carafe
(1-6 cups - Glass jug)
(1-4 cups - Thermal jug)

• 1 carafe
(7-12 cups - Glass jug)
(5-8 cups - Thermal jug)

2 The selection needs to be set in
relation to the amount of water in
the water tank and the amount of
coffee powder in the filter.

3 The incorrect selection of this
function will not affect the
functionality of the machine
however the quality and taste of the
coffee brewed will be affected.

4 If you find the strength selector
does not provide a weak or strong
enough cup of coffee to suit your
taste, the cup selection function can
be used in conjunction to achieve a
stronger or weaker cup of coffee.

• The table below shows the settings
to use in relation to the volume of
water in the tank to help achieve a
stronger or weaker coffee. Feel free
to experiment with different settings
until you achieve the desired
strength of coffee to suit your own
personal taste.

Coffee quality indicator

The coffee quality indicator will
show the quality of the coffee in the
carafe in relation to the time since
brewing was completed. Quality of
the coffee is a personal choice. The
quality indicator gives an indication
of the quality and taste of coffee
after the brewing process is
complete.

It is not absolute and can differ due
to personal taste, or type of coffee
used.

P

Q

1-6

1-4

7-12

5-8
1/2 Standard Stronger
1 Weaker Standard
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The graph shown below gives an
indication of the relation between
each segment of the display in
relation to both quality and time.

RECIPES

Cappuccino
1/3 espresso

1/3 hot milk

1/3 hot frothed milk

Chocolate powder for sprinkling

1 Prepare coffee as per ‘making a
coffee’ instructions (Page 5, 6 or 7).

2 Fill the stainless steel milk jug with
the required amount of milk, place
on the hotplate and switch on. The
milk will take approx. 7 minutes to
reach the appropriate temperature.

3 Froth milk by lifting the milk jug up
to the milk frothing blade ensuring
that the blade is just under the
surface of the milk and press the
milk frothing button. The milk will
take approx. 30 seconds to froth.

4 Pour the coffee in first and then the
hot milk into a cappuccino cup,
spoon over frothed milk.

5 Sprinkle with chocolate powder to
serve.

Amaretto Coffee
250ml hot strong coffee

2 tablespoons of double or whipped
cream

2 shots of Amaretto

Sugar to taste

1 Stir the coffee and alcohol together
either with 2 tablespoons of
double-cream, or top with a dollop
of whipped cream.

2 Sprinkle with grated chocolate and
serve.

Cafe Latte
1/2 espresso

1/2 hot frothed milk

1 Prepare coffee as per ‘making a
coffee’ instructions (5, 6 or 7).

2 Fill the stainless steel milk jug with
the required amount of milk, place
on the hotplate and switch on. The
milk will take approx. 7 minutes to
reach the appropriate temperature.

3 Froth milk by lifting the milk jug up
to the milk frothing blade ensuring
that the blade is just under the
surface of the milk and press the
milk frothing button. The milk will
take approx. 30-60 seconds to
froth.

4 Pour the coffee into a tall glass and
top with the frothed milk.

Moccacino
1/3 espresso

1/3 hot frothed milk

1/3 hot chocolate

1 Prepare coffee as per ‘making a
coffee’ instructions (5, 6 or 7).

2 Fill the stainless steel milk jug with
the required amount of milk, place
on the hotplate and switch on. The
milk will take approx. 7 minutes to
reach the appropriate temperature.

3 Froth milk by lifting the milk jug up
to the milk frothing blade ensuring
that the blade is just under the
surface of the milk and press the
milk frothing button. The milk will
take approx. 30 seconds to froth.

4 Prepare the hot chocolate according
to the manufacturer’s instructions.

5 Pour the coffee, hot milk and hot
chocolate into a tall glass and
serve.

g
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Irish Coffee
Makes 2 servings

40ml of double cream

2 tsp sugar

4 shot measurements of Irish
whisky

350ml hot strong coffee

1 Whip double cream until thick then
chill.

2 Warm 2 Irish coffee glasses with hot
water and place in each a teaspoon
of sugar and 2 shots of Irish whisky
in glass.

3 Divide coffee among the glasses.

4 Slowly dribble the chilled cream
over the back of the spoon onto the
top of the coffee.

5 Do not stir.

CLEANING AND
MAINTENANCE

Refilling
1 Switch off the coffee maker, and

allow 5 minutes to cool.

2 Lift the lid and refill with cold water.

Descaling

• If you live in a harder water area, we
recommend that your coffee maker
is descaled at regular intervals, eg.
every 2 - 3 months. In areas of
moderately hard water you should
descale every 6 months.

• If the water filters through more
slowly than usual, it is a sign that
descaling is necessary.

• We recommend you to use
proprietary liquid descaler which is
especially made for coffee makers
and plastic kettles. Follow the
instructions on the bottle or sachet,
and then operate the coffee maker
with just water 3 times before
making coffee.

• Do not use kettle descaler unless
the packet specifically states it is
suitable for coffee makers.

NOTE:
The permanent mesh filter should
not be in place during descaling.

Cleaning care

1 Unplug the coffee maker, and allow
to cool.

2 Do not immerse the coffee maker in
liquid.

3 Rinse the water tank occasionally
with cold water. Do not use a cloth
as any residue or lint left behind
may clog the coffee maker.

4 Remove the permanent filter › and
filter holder discard the used coffee
and wash with warm soapy water.
Extended soaking is recommended
at the same time as descaling.
Rinse and dry thoroughly.

5 Wash the coffee jug and milk jug
including all frothing components, in
warm soapy water. Rinse and dry all
parts thoroughly.

NOTE:
Coffee jug, milk jug and frother
parts are all dishwasher safe.

6 Wipe all external surfaces with a
damp cloth and dry thoroughly.

• Care must be taken to ensure the
non drip valve situated on the
bottom of the filter holder is not
damaged during cleaning.

• Never use harsh or abrasive
cleaners.

Helpline

If you have any difficulty with your
appliance, do not hesitate to call.
We are more likely to be able to
help than the store from where you
bought it.

Please have the following
information ready to enable our staff
to deal with your enquiry quickly:

• Name of the product.

• Model number as shown on the
underside of the appliance.

• Serial number as shown on
underside of the appliance.
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YOUR TWO YEAR
GUARANTEE

It is important to retain the retailers
receipt as proof of purchase. Staple
your receipt to this back cover for
future reference.

Please quote the following
information if the product develops
a fault. These numbers can be
found on the base of the product.

Model no.

Serial no.

All Morphy Richards products are
individually tested before leaving the
factory. In the unlikely event of any
appliance proving to be faulty within
28 days of purchase it should be
returned to the place of purchase
for it to be replaced.

If the fault develops after 28 days
and within 24 months of original
purchase, you should contact the
Helpline number quoting Model
number and Serial number on the
product, or write to Morphy
Richards at the address shown.

You may be asked to return a copy
of proof of purchase

Subject to the exclusions set out
below (see Exclusions) the faulty
appliance will then be repaired or
replaced and dispatched usually
within 7 working days of receipt.If
for any reason this item is replaced
during the 2 year guarantee period,
the guarantee on the new item will
be calculated from original purchase
date. Therefore it is vital to retain
your original till receipt or invoice to
indicate the date of initial purchase.

To qualify for the 2 year guarantee
the appliance must have been used
according to the manufacturers
instructions. For example coffee
makers should have been regularly
descaled.

EXCLUSIONS
Morphy Richards shall not be liable
to replace or repair the goods under
the terms of the guarantee where:

1 The fault has been caused or is
attributable to accidental use,
misuse, negligent use or used
contrary to the manufacturers
recommendations or where the fault
has been caused by power surges
or damage caused in transit.

2 The appliance has been used on a
voltage supply other than that
stamped on the products.

3 Repairs have been attempted by
persons other than our service staff
(or authorised dealer).

4 Where the appliance has been used
for hire purposes or non domestic
use.

5 Morphy Richards are not liable to
carry out any type of servicing work,
under the guarantee.

6 Plastic filters for all Morphy
Richards kettles and coffee makers
are not covered by the guarantee.

• This guarantee does not confer any
rights other than those expressly set
out above and does not cover any
claims for consequential loss or
damage. This guarantee is offered
as an additional benefit and does
not affect your statutory rights as a
consumer.

g
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Jak nejlépe využít váš
nový kávovar...

VAROVÁNÍ: Horká voda a pára

Bezpečnost na prvním místě
Při manipulaci s horkou vodou,
kávou nebo párou je nutné dávat
pozor.

Před prvním použitím nechte
přístrojem protéci vodu.
Je důležité nechat protéci vodu
kávovarem, aby se vypláchl.
Protékající vodou můžete také ohřát
kávovar.

Vodní kámen odstraňujte dle
tvrdosti vody ve vaší oblasti
Je důležité odstraňovat vodní
kámen, protože usazeniny a další
nečistoty ve vodě z vodovodu
snižují výkon kávovaru.

Důležité bezpečnostní
pokyny
Použití jakéhokoliv elektrického
spotřebiče vyžaduje dodržování
následujících bezpečnostních
opatření.

V první řadě zde existuje nebezpečí
úrazu nebo smrtelného úrazu
elektrickým proudem a za druhé je
zde nebezpečí poškození
samotného spotřebiče. Tato
nebezpečí jsou vyznačena textem
podle následujících konvencí:

VAROVÁNÍ: Hrozí nebezpečí
osobám!

DŮLEŽITÉ: Hrozí nebezpečí
poškození spotřebiče!

Kromě těchto upozornění
poskytujeme následující
bezpečnostní doporučení.

Umístění

• Odstraňte všechen obalový materiál
a uschovejte ho pro budoucí použití.

• Ujistěte se, že kávovar je používán
na pevném, rovném povrchu.

• Nepoužívejte kávovar venku nebo v
koupelně.

• Nepokládejte kávovar na leštěný
dřevěný nábytek s vysokým leskem,
protože by mohl poškodit povrch.

• Nepokládejte kávovar na horké
povrchy nebo do jejich blízkosti,
například na plotýnky nebo sálavé
zdroje tepla, ani do blízkosti
otevřeného plamene.

• VAROVÁNÍ: Během používání
nepokládejte kávovar na kovový
tác nebo kovový povrch.

Další bezpečnostní
pokyny

• Když kávovar nepoužíváte, plníte
nebo čistíte, odpojte ho od sítě.

• Při odpojování spotřebiče přepněte
všechny ovládací prvky do polohy
“vypnuto” a potom vytáhněte
zástrčku ze zásuvky.

• Vždy udržujte vnější povrch
kávovaru v čistém a suchém stavu.

• Nedotýkejte se horkých povrchů.
Pro manipulaci vždy používejte
držadla nebo ovládací prvky.

• Neponořujte kávovar do vody a
vždy zajistěte, aby byly elektrické
spoje suché.

• Nespouštějte spotřebič s
poškozeným kabelem či zástrčkou,
nebo pokud je porouchaný či
jakkoliv poškozený. Zavolejte na
linku podpory a projednejte
prohlídku nebo opravu.

• Používání nástavců nebo nástrojů,
které Morphy Richards
nedoporučuje nebo neprodává,
může způsobit požár, úraz
elektrickým proudem nebo zranění.

• Nepoužívejte kávovar k žádnému
jinému účelu, než ke kterému je
určen.

Bezpečnost výrobku

• Nádrž na vodu nikdy neplňte teplou
nebo horkou vodou.

• Nepřeplňujte nádrž na vodu.

∂
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Bezpečnost osob
• Před naléváním se ujistěte, že víko

skleněné konvice pevně drží na
místě.

• Věnujte pozornost tomu, abyste
kávu nalévali pomalu a opatrně a
neobrátili skleněnou konvici příliš
rychle.

• Nenalévejte vodu výše, než ukazuje
značka hladiny na nádobě.

• Nevkládejte skleněnou konvici do
mikrovlnné trouby.

• Mléko se nesmí znovu ohřívat,
ohřejte ho teprve tehdy, když je
třeba.

• Při ohřívání mléka použijte dodaný
džbánek z nerezové oceli.

• Neplňte džbánek na mléko nad
značku MAX.

• Nedotýkejte se kovových součástí,
dokud spotřebič nevychladne.

• Tento spotřebič není určen pro
osoby (včetně dětí) se sníženými
fyzickými, senzorickými nebo
mentálními schopnostmi nebo
nedostatkem zkušeností a znalostí,
pokud nebyli poučeni o použití
spotřebiče nebo nejsou pod
dohledem osoby odpovědné za
jejich bezpečnost.

Děti

• Děti nechápou nebezpečí související
s provozováním elektrických
spotřebičů. Nenechávejte je
používat tento spotřebič.

• Na děti se musí dohlížet, aby bylo
jisté, že si se spotřebičem nebudou
hrát.

Ošetření opařenin

• Zasažené místo ihned vložte pod
tekoucí studenou vodu. Nezdržujte
se sundáváním oděvu, ihned
vyhledejte lékařskou pomoc.

Výběr kávy
• V tomto kávovaru používejte jemně

mletou kávu na espreso.

Poznámka: Vyhýbejte se příliš
práškovým směsím. Příliš jemně
mletá káva by mohla ucpat filtr.

Elektrické požadavky

Zkontrolujte, zda napětí na
výkonovém štítku spotřebiče
odpovídá síťovému napětí v
domácnosti, které musí být střídavé.

Pokud zásuvky v domácnosti
nevyhovují zástrčce dodané s tímto
spotřebičem, zástrčka se musí
odstranit a nahradit vhodným
typem.

VAROVÁNÍ: Dojde-li k poškození
zástrčky odstraněné ze síťového
kabelu, musí se zničit, protože
zástrčka s odkrytým kabelem je
po zapojení do zásuvky pod
proudem nebezpečná.

VAROVÁNÍ:Tento spotřebič musí
být uzemněný.

∂
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Vybavení
⁄ Prostor pro uložení odměrky
¤ Místo pro plnění vody
‹ Odměrka
› Držák filtru a permanentní síťový

filtr
fi Tlačítko na uvolnění víka
fl Pěnicí ocelový džbánek na mléko
‡ Skleněná konvice na 12/15 šálků

kávy
· Kovová tepelně izolovaná

konvice na 8/10 šálků
kávy

‚ Ruční ovládání (viz pokračování)
„ Digitální ovládání

(viz pokračování)
‰ Ovládání pěniče
Â Spínač plotny pro zahřívání

mléka
Ê Osvětlený indikátor vodní hladiny
Á Nastavení síly kávy
Ë Prostor na uložení zástrčky
È Anti drip (zabránění odkapávání)
Í Tlačítko pro uvolnění víka
Î Ohřívací plotýnky

(u některých modelů)

⁄

¤

‹

Â

fi

‡ / ·

Ê

fl

‚ / „

‰

›

fl

Á

Ë

È

Í

Í

Î
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‚ Verze s ručním ovládáním
Ï Volič funkcí
Ì Ukazatel 1/2 konvice
Ó Ukazatel 1 konvice
Ô Kontrolka napájení

 Indikátor automatického ohřívání
Ò Indikátor zařízení na zpěnění

mléka
Ú Indikátor plotny pro zahřívání

mléka
∂

/21 1

Ï

Ì Ó



ÒÚ

Ô

Û

Ù

¯

˘

◊

ı

ˆ



Ú Ò ˜

„ Verze s digitálním ovládáním
 Indikátor automatického ohřívání
Ò Indikátor zařízení na zpěnění

mléka
Ú Indikátor plotny pro zahřívání

mléka
Û Tlačítko zapnutí / vypnutí
Ù Tlačítko výběru programu
ı Tlačítko funkce “Auto”
ˆ Tlačítko pro zapnutí funkce

“hodiny”

˜ Tlačítko pro zapnutí funkce
“minuty”

¯ Tlačítko voliče šálků
˘ Indikátor kvality a vaření kávy
◊ Indikátor programovacího režimu
& Indikátor automatického

časovače
( Indikátor výběru šálku
) Hodiny s 24hodinovým časem

Kontrolka zapnuté plotny pro
zahřívání mléka

Kontrolka zapnutého zpěňovače
mléka

Kontrolka 1/2 konvice

Kontrolka 1 konvice v
automatickém režimu

Kontrolka vypnutého zpěňovače
mléka

Kontrolka automatického
ohřívání

Tlačítko zapnutí / vypnutí
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OVLÁDÁNÍ SPOTŘEBIČE

Před použitím

Před prvním použitím nebo po delší
době od posledního použití je
vypláchněte kávovar tekoucí vodou.
Postupujte podle postupu pro
přípravu espresa bez kávy v držáku
filtru.

Výrobek, který jste si zakoupili je k
dostání ve čtyřech různých verzích:

• Ruční verze - skleněná konvice

• Ruční verze - tepelně izolovaná
konvice

• Verze s 24hodinovým automatickým
časovačem - skleněná konvice

• Verze s 24hodinovým automatickým
časovačem - tepelně izolovaná
konvice

Pro úplné pochopení způsobu
ovládání vašeho kávovaru se prosím
podívejte do příslušné části
vztahující se k vaší verzi kávovaru.

Upozorňujeme, že ne všechny
varianty jsou v nabídce ve všech
zemích. Pro více informací prosím
kontaktujte svého prodejce.

VERZE S RUČNÍM
OVLÁDÁNÍM ‚

Vaření kávy
1 Stiskněte tlačítko fi pro otevření

víka. Víko se automaticky otevře.

2 Pomocí konvice naplňte zásobník na
vodu ¤ požadovaným množstvím
vody dle indikátoru Ê. Jak konvice,
tak indikátor vodní hladiny jsou
označeny v šálcích A.

3 Odměrkou ‹ naplňte síťový filtr
požadovaným množstvím kávy › a
rovnoměrně ji rozložte.
Doporučujeme jednu zarovnanou
odměrku na každý šálek kávy.
Ujistěte se, že filtr je pevně usazen v
držáku B.

4 Zavřete víko. Ujistěte se, zda je víko
správně uzavřeno C, jinak by
přístroj nefungoval správně.

5 Posuňte konvici ‡/· do kávovaru
a ujistěte se, že správně spočívá na
plotýnce D. Víko konvice musí být

na svém místě, jinak se neotevře
uzavírací ventil, což způsobí
zaplavení filtru.

• Varianta s tepelně izolovanou
konvicí

POZNÁMKA:
Verze s tepelně izolovanou konvicí
neobsahují ohřívací plotýnku.
Ujistěte se, že je konvice správně
umístěna na prohlubni základny.

• Ujistěte se, že je víko konvice ·
dobře uzavřeno otočením víka
doprava, což v konvici zajistí
zachování maximální teploty. Abyste
zajistili, že bude káva udržovaná v
co nejvyšší teplotě, doporučujeme
před použitím vypláchnout tepelně
izolovanou konvici horkou vodou.

• Víko konvice musí být na svém
místě, jinak se neotevře uzavírací
ventil, což způsobí zaplavení filtru.

6 Pomocí voliče na víku nádrže E
zvolte požadovanou sílu kávy.

7 Zapojte kávovar s filtrem do zásuvky
a zapněte spínač kávovaru. Otočte
otočný volič Ï pro zvolení jedné ze
dvou možných pozic: 1/2 konvice
nebo plná konvice, F podle počtu
požadovaných šálků. Další
informace naleznete na stránce 11
Funkce “Výběr šálků”.

8 Indikátor výběru šálků a kontrolka
napájení Ô se rozsvítí. Horká voda
začne procházet mletou kávou
stékat do konvice v podobě
připravené kávy, kterou si můžete
vychutnat.

• Varianta se skleněnou konvicí

Po dokončení přípravy kávy se
automaticky zapne ohřívání kávy;
rozsvítí se indikátor automatického
ohřívání.

Funkce automatického ohřívání
bude udržovat  v konvici kávu
horkou dokud nebude přístroj
vypnut.

Z bezpečnostních důvodů se
kávovar automaticky vypne po dvou
hodinách.

Uzavírací ventil È zabrání v kapání
zbývající kávy na horkou plotýnku.
Po nalití kávy musíte vrátit konvici
zpět na plotýnku.

A

B

C

D

E

F
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Doporučujeme spotřebovat
uvařenou kávu do dvou hodin, po
uplynutí této doby doporučujeme
připravit novou konvici čerstvé kávy.

VAROVÁNÍ: Kávovar a plotýnka
jsou horké a zůstanou horké
určitou dobu po vypnutí.

POZNÁMKA:
• Po dokončení vaření nezapomeňte

přístroj vypnout.

• Nechte spotřebič vychladnout.

• Odstraňte permanentní síťový filtr a
vysypte použitou mletou kávu. Filtr
ihned umyjte a důkladně vysušte.

• Varianty s tepelně izolovanou
konvicí.

• Po dokončení přípravy kávy přístroj
zůstane zapnutý. Doporučujeme
kávovar vypnout jakmile dokončí
přípravu kávy.

• Tepelně izolovaná konvice udrží
kávu teplou až po dobu ‡/· čtyř
hodin.

• Uzavírací ventil È zabrání v kapání
zbývající kávy na horkou plotýnku
při nalévání kávy.

• Doporučujeme spotřebovat
uvařenou kávu do dvou hodin, po
uplynutí této doby doporučujeme
připravit novou konvici čerstvé kávy.

• VAROVÁNÍ: Kávovar a plotýnka
jsou horké a zůstanou horké
určitou dobu po vypnutí.

POZNÁMKA:
• Po dokončení vaření nezapomeňte

přístroj vypnout.

• Nechte spotřebič vychladnout.

• Odstraňte permanentní síťový filtr a
vysypte použitou mletou kávu. Filtr
ihned umyjte a důkladně vysušte.

VERZE S DIGITÁLNÍM
OVLÁDÁNÍM „

Nastavení hodin
• Po zapnutí začnou na přístroji

tlumeně blikat číslice 12:00.

• Pro nastavení hodin stiskněte
tlačítko “hodiny” ˆ a “minuty” ˜,
kterými nastavíte požadovaný čas.

POZNÁMKA:
Tyto hodiny ukazují 24hodinový čas.

Hodiny se vynulují pokaždé, když
přístroj odpojíte ze zásuvky.

Vaření kávy

1 Stiskněte tlačítko fi pro otevření
víka. Víko se automaticky otevře G.

2 Pomocí konvice naplňte zásobník na
vodu ¤ požadovaným množstvím
vody dle indikátoru Ê. Jak konvice,
tak indikátor vodní hladiny jsou
označeny v šálcích H.

3 Odměrkou ‹ naplňte síťový filtr
požadovaným množstvím kávy › a
rovnoměrně ji rozložte.
Doporučujeme jednu zarovnanou
odměrku na každý šálek kávy.
Ujistěte se, že filtr je pevně usazen v
držáku I.

4 Zavřete víko. Ujistěte se, zda je víko
správně uzavřeno J, jinak by přístroj
nefungoval správně.

5 Posuňte konvici ‡/· do kávovaru
a ujistěte se, že správně spočívá na
plotýnce K. Víko konvice musí být
na svém místě, jinak se neotevře
uzavírací ventil, což způsobí
zaplavení filtru.

• Varianta s tepelně izolovanou
konvicí

POZNÁMKA:
Verze s tepelně izolovanou konvicí
neobsahují ohřívací plotýnku.
Ujistěte se, že je konvice správně
umístěna na prohlubni základny.

• Ujistěte se, že je víko konvice ·
dobře uzavřeno otočením víka
doprava, což v konvici zajistí
zachování maximální teploty. Abyste
zajistili, že bude káva udržovaná v
co nejvyšší teplotě, doporučujeme
před použitím vypláchnout tepelně
izolovanou konvici horkou vodou.

• Víko konvice musí být na svém
místě, jinak se neotevře uzavírací
ventil, což způsobí zaplavení filtru.

6 Pomocí voliče na víku nádrže L
zvolte požadovanou sílu kávy.

7 Stiskněte spínač kávovaru (on/off)
Û. Displej se jasně rozsvítí a
indikátor výběru šálků začne blikat a
ukazovat předchozí volbu.

∂

G

H

I

J

K

L
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POZNÁMKA:
Jestliže byl kávovar od poslední
činnosti odpojen ze zásuvky, bude
předchozí nastavení vymazáno a
bude použito základní nastavení (1
plná konvice).

8 Stiskněte tlačítko pro výběr šálků ¯
pro zvolení jedné z dostupných
možností, 1/2 konvice nebo plná
konvice M podle počtu
požadovaných šálků. Další
informace naleznete na stránce 11
Funkce “Výběr šálků”. Indikátor
výběru přestane blikat; pokud
nebude stisknuto žádné tlačítko po
dobu 2 sekund, kávovar začne
připravovat kávu.

9 Indikátor přípravy kávy ˘ začne
střídavě svítit nalevo a napravo, což
označuje, že probíhá příprava kávy,
a horká voda začne proudit přes
nasypanou kávu do konvice ·.

• Varianta se skleněnou konvicí

Po dokončení přípravy kávy se
automaticky zapne ohřívání kávy ;
indikátor přípravy kávy ˘ přestane
střídavě blikat zleva doprava.
Všechny segmenty zůstanou
rozsvíceny, což označuje, že je
kávovar v režimu ohřívání. Indikátor
se nyní změní z indikátoru přípravy
kávy na indikátor kvality. Další
informace naleznete na stránce 11
funkce “Indikátor kvality kávy”.

Funkce automatického ohřívání
bude udržovat  v konvici kávu
horkou dokud nebude přístroj
vypnut.

Z bezpečnostních důvodů se
kávovar automaticky vypne po dvou
hodinách.

Uzavírací ventil È zabrání v kapání
zbývající kávy na horkou plotýnku.
Po nalití kávy musíte vrátit konvici
zpět na plotýnku.

Doporučujeme spotřebovat
uvařenou kávu do dvou hodin, po
uplynutí této doby doporučujeme
připravit novou konvici čerstvé kávy.

VAROVÁNÍ: Kávovar a plotýnka jsou
horké a zůstanou horké určitou
dobu po vypnutí.

POZNÁMKA:
• Po dokončení vaření nezapomeňte

přístroj vypnout.

• Nechte spotřebič vychladnout.

• Odstraňte permanentní síťový filtr a
vysypte použitou mletou kávu. Filtr
ihned umyjte a důkladně vysušte.

• Varianta s tepelně izolovanou
konvicí

Po dokončení přípravy kávy zůstává
přístroj zapnutý, indikátor přípravy
kávy ˘ přestane blikat zleva
doprava, všechny segmenty
zůstanou rozsvíceny, indikátor se
nyní změnil z indikátoru přípravy
kávy na indikátor kvality. Další
informace naleznete na stránce 11
funkce “Indikátor kvality kávy”.

Pokud má být káva ihned
konzumovaná, doporučujeme
vypnout kávovar co nejdříve po
dokončení přípravy kávy.

POZNÁMKA:
Pokud vypnete kávovar, indikátor
kvality kávy zhasne.

Tepelně izolovaná konvice udrží
kávu teplou až po dobu čtyř hodin.

Z bezpečnostních důvodů se
kávovar automaticky vypne po dvou
hodinách.

Uzavírací ventil zabrání v kapání
zbývající kávy na horkou plotýnku
při nalévání kávy.

Doporučujeme spotřebovat
uvařenou kávu do dvou hodin, po
uplynutí této doby doporučujeme
připravit novou konvici čerstvé kávy.

VAROVÁNÍ: Kávovar a plotýnka
jsou horké a zůstanou horké
určitou dobu po vypnutí.

POZNÁMKA:
• Po dokončení vaření nezapomeňte

přístroj vypnout.

• Nechte spotřebič vychladnout.

• Odstraňte permanentní síťový filtr a
vysypte použitou mletou kávu. Filtr
ihned umyjte a důkladně vysušte.

Nastavení funkce
automatického časovače
POZNÁMKA:
Funkce časovač může být nastavena
když probíhá příprava kávy nebo
když je v pohotovostním režimu.

M
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1 Stiskněte programovací tlačítko Ù.
Displej se změní a začne blikat
předchozí nastavený čas a volba
šálků. Pokud nebylo provedeno
žádné předchozí nastavení nebo
pokud byl kávovar od posledního
nastavení odpojen ze zásuvky, bude
zobrazeno základní nastavení 12:00
a plná konvice.

2 Zvolte ¯ požadovaný počet šálků,
1/2 nebo plnou konvici (viz funkce
výběru šálků na straně 11). Indikátor
výběru šálků přestane blikat.

3 Stiskněte tlačítko “hodiny”  a
“minuty” ˜ pro nastavení
požadovaného času. Čas spuštění
přestane blikat.

POZNÁMKA:
Indikátor programovacího režimu
stále bliká a označuje, že se stále
jedná o programovací režim.

4 Jestliže opět stisknete programovací
tlačítko Ù nebo pokud nebudou
stisknuta žádná tlačítka po dobu 5
sekund dojde k uložení výběru šálků
a času spuštění do paměti.

5 Pro aktivaci funkce automatického
časovače stiskněte tlačítko “auto”
ı.

• Displej se změní a po dobu 5
sekund se zobrazí nastavený čas a
volba šálků. Poté se displej opět
změní a zobrazí aktuální čas.
Funkce automatického časovače
začne svítit a oznamovat, že byla
tato funkce nastavena.

• Při aktivované funkci automatického
časovače se kávovar zapne v
požadovaný čas a začne připravovat
kávu.

POZNÁMKA:
Pokud stisknete tlačítko “auto” ı
během přípravy kávy, kávovar se
vypne a dojde k aktivaci
automatického časovače.

Pokud nastavujete automatický
časovač během přípravy kávy,
vyčkejte před stisknutím tlačítka
“auto”, dokud nebude příprava kávy
dokončena.

6 Stiskněte opět tlačítko “auto” ı pro
zrušení automatické funkce;
indikátor časovače zmizí. V paměti
kávovaru zůstane zachován výběr
šálků a čas spuštění dokud nebude
odpojen z elektrické sítě.

7 Pro změnu času spuštění a počtu
šálků zopakujte kroky 1-5.

VAROVÁNÍ: Před aktivací
automatické funkce nezapomeňte
naplnit vodu do nádržky a filtr
kávou.

POZNÁMKA:
Tyto hodiny ukazují 24hodinový čas.

Pokud nebude stisknuto žádné
tlačítko, displej se po 5 sekundách
vrátí ke zobrazení aktuálního času.

Pěnění mléka

Doporučuje se začít ohřívat mléko
připravené ke zpěnění, jakmile
začnete vařit kávu. To pomáhá
zajistit, že mléko dosáhne optimální
teplotu pro zpěnění.

1 Naplňte nerezový džbánek na mléko
i fl požadovaným množstvím
mléka. Nepřekročte maximální
hladinu.

2 Umístěte džbánek na varnou
plotýnku Î N a přepněte spínač
plotýnky pěniče Â (ON/OFF) do
polohy “ON” O rozsvítí se indikátor
ohřívací plotýnky.

3 Jakmile je káva připravena (a rozsvítí
se indikátor automatického ohřívání
), je mléko připraveno ke zpěnění.

4 Zapněte zpěňovací systém
otočením ovládací páky zpěňovače
P ‰ doprava; motor se
automaticky spustí a indikátor
zpěňovače mléka se rozsvítí Ò.

Zpěňování by mělo trvat 30-60
sekund.

POZNÁMKA:
Doba zpěňování se může lišit dle
použitého typu mléka a počáteční
teploty. Doporučujeme používat
polotučné mléko z lednice.

5 Vytáhněte zpěňovací systém ze
džbánku otočením ovládací páky
doleva Q ‰ motor se automaticky
vypne. Stiskněte a uvolněte spínač
plotýnky pro ohřívání mléka a
plotýnku vypněte Â.

VAROVÁNÍ: Dbejte opatrnosti,
protože mléko bude velmi horké.

Odstavte džbánek na mléko fl z
plotýnky a stiskněte tlačítko pro

∂

N
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Q
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uvolnění víka Í. Víko může být
vyjmuto celé pro usnadnění nalévání
a odebírání mléka.

POZNÁMKA:
Víko můžete otočit vzhůru nohama a
uložit na pracovní desku. Vnitřní
strana víka je uzpůsobena pro
zachycení případného
odkapávajícího mléka a pěny, aby
nedošlo k znečištění okolí.

Nalijte kávu do šálků a poté jemně
vlijte nebo pomocí lžíce přeneste
napěněné mléko do kávy.

VAROVÁNÍ: Nerezový džbánek a
plotýnka zůstanou nějakou dobu
po vypnutí horké.

POZNÁMKA:
Víko džbánku pro zpěnění mléka
může být pro snadné čištění
vyjmuto.

Doporučujeme demontovat a
vyčistit džbánek pro zpěnění mléka
a jeho součásti ihned po použití,
protože zaschlé mléko může jít
těžko odstranit.

POZNÁMKA:
Všechny součásti džbánku na mléko
a konvice na kávu je možné mýt v
myčce na nádobí.

Funkce výběr šálku

1 Tento přístroj obsahuje speciální
volič, který zachovává kvalitu
připravované kávy podle počtu
zvolených šálků.

K dispozici jsou dvě možnosti:

• 1/2 konvice

(1-6 šálků - skleněná konvice)
(1-4 šálky - tepelně izolovaná
konvice)

• 1 konvice
(7-12 šálků - skleněná konvice)
(5-8 šálků - tepelně izolovaná
konvice)

2 Výběr musí být proveden podle
množství vody v nádržce a množství
mleté kávy ve filtru.

3 Nesprávné nastavení této funkce
neovlivní funkčnost kávovaru, ale
bude ovlivněna kvalita a chuť
připravené kávy.

4 Pokud se vám bude zdát, že volič
síly neposkytuje dostatečně slabou
nebo silnou kávu, která bude
vyhovovat vašim požadavkům, může
být pro dosažení silnější nebo slabší
kávy navíc použita funkce výběru
šálků.

• V níže uvedené tabulce jsou
zobrazena nastavení podle objemu
vody v nádržce, pomocí kterých lze
dosáhnout přípravu silnější nebo
slabší kávy. Nebojte se
experimentovat s různými
nastaveními dokud nedosáhnete
požadovanou sílu kávy, která vám
bude vyhovovat.

Indikátor kvality kávy

Indikátor kvality kávy zobrazí kvalitu
kávy v konvici podle času, který
uplynul od jejího uvaření. Kvalita
kávy je osobní volbou. Indikátor
kvality kávy poskytuje informaci o
kvalitě a chuti kávy po dokončení
její přípravy.

Tyto informace jsou jen orientační a
mohou se lišit podle osobní chuti
nebo typu použité kávy.

Na níže uvedeném grafu jsou
zobrazeny ukazatele vztahu mezi
jednotlivými segmenty displeje v
závislosti na kvalitě a času.

1-6

1-4

7-12

5-8
1/2 Standard Stronger
1 Weaker Standard

A

BC

D

E
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RECEPTY
Cappuccino
1/3 kávy espreso

1/3 horkého mléka

1/3 horkého zpěněného mléka

Kakaový prášek pro posypání

1 Připravte kávu dle pokynů pro
přípravu kávy (strana 5, 6 nebo 7).

2 Naplňte nerezový džbánek na mléko
požadovaným množstvím mléka,
umístěte jej na ohřívací plotýnku a
zapněte ji. Mléko dosáhne
požadovanou teplotu asi za 7 minut.

3 Zpěňte mléko zvednutím džbánku k
hubici zpěňovače. Ujistěte se, že
hubice se nachází těsně pod
hladinou mléka a stiskněte tlačítko
pro zpěnění mléka. Zpěnění mléka
trvá asi 30 sekund.

4 Do šálku na kapučíno nejprve nalijte
kávu poté horké mléko, lžičkou
vložte zpěněné mléko.

5 Zasypte kakaem a podávejte.

Amaretto
250 ml horké silné kávy

2 polévkové lžíce ušlehané šlehačky

2 střiky Amaretta

Cukr na doslazení

1 Smíchejte kávu a likér dohromady
spolu s 2 lžícemi dvojité šlehačky
(48%), nebo povrch pokryjte
ušlehanou šlehačkou.

2 Zasypte strouhanou čokoládou a
podávejte.

Cafe Latte
1/2 kávy espreso

1/2 horkého zpěněného mléka

1 Připravte kávu dle pokynů pro
přípravu kávy (strana 5, 6 nebo 7).

2 Naplňte nerezový džbánek na mléko
požadovaným množstvím mléka,
umístěte jej na ohřívací plotýnku a
zapněte ji. Mléko dosáhne
požadovanou teplotu asi za 7 minut.

3 Zpěňte mléko zvednutím džbánku k
hubici zpěňovače. Ujistěte se, že
hubice se nachází těsně pod

hladinou mléka a stiskněte tlačítko
pro zpěnění mléka. Zpěnění mléka
trvá asi 30-60 sekund.

4 Nalijte kávu do vysoké sklenice a
dolijte zpěněným mlékem.

Moccacino
1/3 kávy espreso

1/3 horkého zpěněného mléka

1/3 horké čokolády

1 Připravte kávu dle pokynů pro
přípravu kávy (strana 5, 6 nebo 7).

2 Naplňte nerezový džbánek na mléko
požadovaným množstvím mléka,
umístěte jej na ohřívací plotýnku a
zapněte ji. Mléko dosáhne
požadovanou teplotu asi za 7 minut.

3 Zpěňte mléko zvednutím džbánku k
hubici zpěňovače. Ujistěte se, že
hubice se nachází těsně pod
hladinou mléka a stiskněte tlačítko
pro zpěnění mléka. Zpěnění mléka
trvá asi 30 sekund.

4 Připravte horkou čokoládu podle
pokynů výrobce.

5 Do vysoké sklenice nalijte kávu,
horké mléko a horkou čokoládu a
podávejte.

Irská káva
Pro 2 osoby

40 ml šlehačky

2 káv. lž. cukru

4 malé “panáky” irské whisky

350 ml horké silné kávy

1 Ušlehejte šlehačku a nechte
vychladit.

2 Ohřejte sklenice na Irskou kávu
horkou vodou a do každé přidejte
čajovou lžičku cukru a 2 malé
panáky irské whisky.

3 Rozdělte kávu do sklenic.

4 Pomalu spusťte vychlazenou
šlehačku přes zadní stranu lžíce na
povrch kávy.

5 Nemíchejte.

∂
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Doplňování

1 Odpojte kávovar od sítě a nechte ho
5 minut vychladnout.

2 Zvedněte víko a doplňte nádržku
studenou vodu.

Odstraňování vodního
kamene

• Pokud žijete v oblasti s tvrdou
vodou, doporučujeme odstraňovat
vodní kámen z kávovaru v
pravidelných intervalech, např.
každé dva až tři měsíce. V místech
se středně tvrdou vodou byste měli
odstraňovat vodní kámen každých
šest měsíců.

• Pokud filtr propouští vodu pomaleji
než obvykle, znamená to, že je
nutné odstranit vodní kámen.

• Doporučujeme použít specializovaný
tekutý prostředek na odstraňování
vodního kamene určený přímo pro
kávovary a plastové konvice.
Postupujte podle pokynů na láhvi
nebo sáčku a potom třikrát spusťte
kávovar pouze s vodou, než budete
vařit kávu.

• Nepoužívejte prostředek na
odstraňování vodního kamene z
hrnců, není-li na obalu výslovně
uvedeno, že je vhodný pro kávovary.

POZNÁMKA:
Během odstraňování vodního
kamene nesmí být permanentní
síťový filtr na svém místě.

Údržba a čištění

1 Odpojte kávovar od sítě a nechte ho
vychladnout.

2 Neponořujte kávovar do tekutiny.

3 Příležitostně propláchněte nádrž na
vodu studenou vodou. Nepoužívejte
látku, protože jakékoliv zbytky nebo
vlákna by mohly ucpat kávovar.

4 Vyjměte permanentní filtr › a držák
filtru, vyhoďte použitou kávu a
vymyjte je teplou vodou s čisticím
prostředkem. Vždy, když budete
provádět odstraňování vodního
kamene, doporučuje se vše dobře

propláchnout. Důkladně opláchněte
a vysušte.

5 Umyjte konvici na kávu a džbánek
na mléko včetně všech součástí
zpěňovače v teplé vodě s čisticím
prostředkem. Všechny části
opláchněte a důkladně vysušte.

POZNÁMKA:
Konvici na kávu, dÏbánek na mléko
a souãásti zpûÀovaãe je moÏné m˘t
v myãce nádobí.

6 Všechny vnější povrchy otřete
vlhkou látkou a důkladně vysušte.

• Během čištění je třeba dávat pozor,
aby se nepoškodil uzavírací ventil na
spodní straně držáku filtru.

• Nikdy nepoužívejte hrubé nebo
brusné čisticí prostředky.

LINKA PODPORY

Máte-li se spotřebičem jakékoliv
problémy, bez váhání nám zavolejte.

S velkou pravděpodobností vám
budeme moci poradit lépe než
obchod, kde jste ho koupili.

Připravte si následující informace,
aby mohl náš personál rychle vyřešit
váš dotaz.

• Název výrobku

• Modelové číslo výrobku uvedené na
spodní straně spotřebiče.

• Sériové číslo výrobku uvedené na
spodní straně spotřebiče.

DVOULETÁ ZÁRUKA

Musíte si uschovat stvrzenku od
prodejce jako doklad o nákupu.
Stvrzenku připevněte sešívačkou na
zadní obal pro budoucí referenční
účely.

Pokud se výrobek porouchá,
poznamenejte si následující
informace. Tato čísla najdete na
základně výrobku.

Č. modelu
Sériové č.

Všechny výrobky Morphy Richards
procházejí před opuštěním továrny
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individuální kontrolou. V
nepravděpodobném případě, že se
prokáže závada, se musí výrobek do
28 dnů od data koupě vrátit do
místa, kde byl zakoupen, aby se
mohl vyměnit.

Pokud dojde k závadě po 28 dnech
a do 24 měsíců od data původní
koupě, musíte kontaktovat Morphy
Richards a uvést číslo modelu a
sériové číslo výrobku nebo napsat
společnosti Morphy Richards na
uvedenou adresu.

Budete požádáni, abyste vrátili
výrobek (v náležitém, bezpečném
balení) společně s kopií dokladu o
nákupu na níže uvedenou adresu.

S výjimkou níže uvedených případů
(1 - 6) bude vadný výrobek obvykle
během sedmi pracovních dnů od
data přijetí opraven nebo vyměněn a
odeslán zpět.

Pokud bude výrobek z jakéhokoliv
důvodu během dvouleté záruční
lhůty vyměněn, záruka na nový
výrobek se bude počítat od data
původní koupě. Proto je velmi
důležité, abyste uschovali původní
stvrzenku nebo fakturu s
vyznačeným datem původní koupě.

Platnost dvouleté záruky na
spotřebič je podmíněna používáním
podle pokynů výrobce. Například
spotřebiče se musí zbavovat
vodního kamene a filtry se musí
udržovat v čistém stavu podle
pokynů.

Společnost Morphy Richards
nebude povinna opravit nebo
vyměnit výrobek podle záručních
podmínek v následujících
případech:

1 Závada byla způsobena nebo
zaviněna nevhodným, chybným
nebo nedbalým používáním nebo
používáním způsobem, který je v
rozporu s doporučeními výrobce,
nebo proudovými nárazy v síti či
poškozením při přepravě.

2 Spotřebič byl napájen jiným
napětím, než jaké je uvedeno na
výrobku.

3 Došlo k pokusu o opravu jinými
osobami než naším servisním
personálem (nebo autorizovaným
prodejcem).

4 Spotřebič se pronajímal nebo
používal k jiným účelům než v
domácnosti.

5 Společnost Morphy Richards
neodpovídá za žádné opravy
prováděné v záruční lhůtě.

6 Záruka se nevztahuje na spotřební
materiály, například sáčky, filtry a
skleněné karafy.

Tato záruka nepropůjčuje žádná jiná
než výše uvedená práva a
nevztahuje se na žádné reklamace
týkající se následných ztrát nebo
škod. Tato záruka je nabízena jako
další výhoda a nemá vliv na vaše
zákonná práva spotřebitele.

∂
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g For electrical products sold within the European
Community.
At the end of the electrical products useful life it
should not be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your Local Authority or retailer for
recycling advice in your country.

∂ Pro elektrické výrobky prodávané v Evropském
společenství.
Elektrické výrobky se po skončení životnosti nesmí
vyhazovat do domovního odpadu.
Nechte je recyklovat v příslušných zařízeních.
Informace o recyklaci ve vaší zemi si zjistěte od
místních úřadů nebo prodejce.

g Morphy Richards products are intended for
household use only.
Morphy Richards has a policy of continuous
improvement in product quality and design.
The Company, therefore, reserves the right to
change the specification of its models at any time.

The After Sales Division,
Morphy Richards Ltd, Mexborough, South Yorkshire,
England, S64 8AJ
Helpline (office hours) UK 0870 060 2609
Republic of Ireland 1800 409119

∂ Výrobky Morphy Richards jsou určeny pouze k
použití v domácnostech.
Morphy Richards usiluje o neustálé zdokonalování
kvality a provedení.
Proto si vyhrazuje právo kdykoliv změnit specifikace
svých modelů.
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